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中国学者论文标题中心名词的型式特征
———以纺织科学英语期刊为例

顾欣怡，赵晓临
（东华大学 外语学院，上海　２０１６２０）

摘要：通过对比中外学者纺织科学英语期刊论文标题，研究中国学者论文标题中心名词的型式及

其人际功能构建特征。研究发现，中国学者趋向于使用 Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ，Ｆｒａｇｒａｎｃｅ，Ｓｔｕｄｙ和 Ｅｆｆｅｃｔ
四组中心名词的型式，其中Ｆｒａｇｒａｎｃｅ和 Ｓｔｕｄｙ组型式的使用与英语学者有显著差异。这些中心
名词的型式旨在凸显研究过程或手段，聚焦研究对象的性能，重申论文的学术性以及宣传研究的

影响或效果，从而构建起作者在纺织科学领域的学术身份。这一研究对学术英语写作教学及中国

学者国际期刊论文发表都有一定的启示作用。
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　　学术论文的标题是文章的重要组成部分，是对
全文的高度概括和总结，正如 Ｈａｇｇａｎ［１］所言，“标
题之于作者就如广告之于商家”，其重要性毋庸置

疑。“随着英语成为国际通用语言，越来越多的科

研人员使用英语撰写论文并进行学术交流。”［２］对

于中国学者来说，英文标题的规范程度及语言质量

还直接关系到期刊是否被国际重要检索系统收录及

引用，因此，中国学者的英语期刊论文标题值得深

入探究。近年来，中、英文标题的对比研究，越来

越关注语言特征及其话语功能。基于语料库对比英

文论文标题的语法结构和话语功能发现，国外论文

作者更多使用复合结构或以动名词开头的结构，更

注重表达研究问题、结果、对象等论文信息以及表

达的个性化和多样化。国内论文作者倾向于使用单

一结构和固定的名词短语结构，且包含较多的冗余

词语和模糊限制语［３］。譬如，中美研究生的论文

标题句法结构存在较大差异，美国学生使用复合标

题居首位，而中国学生普遍使用名词短语标题，词

汇多样性也远低于美国学生［４］。然而，对标题的

习语性单位 （ｉｄｉｏｍａｔｉｃｕｎｉｔ）及其语言特征研究，
学界尚不够重视，更鲜有涉及某一专业领域的英语

学术论文标题的讨论。鉴于此，本文将从型式语法

角度，针对中国纺织科学专业学者集中发布的英文

期刊论文，对比同期刊英语学者，归纳中国学者在

该领域的论文标题高频型式及其使用特征，以期能

为中国学者的英语学术论文写作提供参考。

一、研究现状

基于语料库的研究聚焦语境中的习语性单位及其

搭配意义，即扩展意义单位 （ｅｘｔｅｎｄｅｄｕｎｉｔｓｏｆ
ｍｅａｎｉｎｇ）。Ｈｕｎｓｔｏｎ＆Ｆｒａｎｃｉｓ［５］基于ＪｏｈｎＳｉｎｃｌａｉｒ［６－７］

的搭配理论，以及语料库驱动的ＣＯＢＵＩＬＤ项目的研
究成果提出了型式语法 （ｐａｔｔｅｒｎｇｒａｍｍａｒ），探究以
名词、动词、形容词为核心的习语性单位。型式语法

秉持两个基本观点：一是词汇和语法不可分，即词语

法 （ｌｅｘｉｃｏｇｒａｍｍａｒ）；二是型式和意义相联系。根据
Ｈｕｎｓｔｏｎ＆Ｆｒａｎｃｉｓ［５］提出的词汇型式及其界定办法，
词汇型式 （ｐａｔｔｅｒｎ）指 “与某个词有规律地相关联

并对其意义产生影响的所有词汇的组合”。换言

之，“如果一个词的某种组合出现的频率高，或者

某种组合取决于一个词，抑或与一个词相关的某种

组合具有明确的意义，我们就认定此组合为该词的

词汇型式”，如中心名词ｅｆｆｅｃｔ／ｉｍｐａｃｔ／ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ与

介词ｏｆ高频共现，它们在意义上明确表达研究对
象的影响或效果，Ｎｏｆ（其中 Ｎ为表示影响或效
果的中心名词）则为 ｅｆｆｅｃｔ，ｉｍｐａｃｔ和 ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ的
型式。词汇型式在具体语境中高频出现，对于自然

准确地表达意义至关重要。正如 Ｈｏｒｎｂｙ［８］指出，
语法分析固然对学习者有一定的帮助，但学习者更

应该注意如何组词造句，因此更应该知道词语以什

么型式高频出现。基于型式语法的认知，Ｆｒａｎｃｉｓ
等曾根据名词的型式、意义和功能，将其进行分

类，其中 “名词 ＋介词”这一型式中的名词根据
其不同的语义功能和具体搭配的介词，被分为

Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ组 （表示某种行为或过程的名词）、

Ｆｒａｇｒａｎｃｅ组 （表示某种品质、特点或特征的名词）

及Ｅｆｆｅｃｔ组 （表示某种效果或影响的名词）等数

百个名词组别，本文将参考该分类标准［９］。

型式在语篇研究方面的应用受到学界的重视。

一方面，研究集中于对学科差异的探讨，强调特定

专业领域的语言特征［１０－１１］；另一方面，研究聚焦

语言特征的中外差异，基于语料库对比中国学者与

英语学者型式的意义及其特征［１２－１３］。对英语学术

期刊论文标题的研究集中于两个方面，一是对国际

期刊中论文标题的跨学科研究，二是中外学者英语

标题写作的对比研究。主要研究内容涉及标题的长

度、标点使用、句法结构和话语功能等。跨学科期

刊论文标题研究提供了不同学科间标题的语言特

征。Ｈａｇｇａｎ将标题结构分为完整句子型、复合型
和其他类三大类，比较研究文学、语言学以及自然

科学三类学科学术语篇标题［１］。结果表明，自然

科学和语言学较多使用 “名词 ＋介词词组”式标
题，文学类论文更多采用复合式标题，完整句子结

构在三类学科中都使用较少。Ｓｏｌｅｒ对生物科学和
社会科学的研究性论文和综述性论文进行了跨学科

和跨体裁标题比较，将标题分为名词词组、完整句

子、复合型和问句型四类，其中名词词组在两个学

科中使用最多［１４］。Ｗａｎｇ＆Ｂａｉ研究也发现，在医
学研究类文章标题中名词词组同样占主导地位［１５］。

国内学者对于英语标题的研究集中于科技期刊论文

和语言学论文，如李平和曹雁［１６］、曹杨和赵硕［１７］

的研究发现，科技期刊英文标题以 “中心名词 ＋
介词短语”的形式最为典型，其中以抽象名词为

中心名词的短语结构因其结构简洁、信息载荷量大

而成为科技期刊英文标题的主要表达手段。

国内外对于学术语篇的研究结果揭示了标题在

词汇、结构等方面的语言特征。大量研究显示，
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“名词＋介词”词组式标题在英语学术语篇中颇为
常见，但是对于中心名词及其搭配的意义和功能仍

然有待于深入探索，尤其缺少中国学者学术期刊论

文标题的习语单位及功能特征探究。鉴于此，本文

将从型式语法入手，以英文纺织学科期刊论文标题

为对象，探究中国学者的语言特征和功能特征。

二、研究方法

本研究聚焦中国学者纺织科学的英语期刊论文

标题，围绕其中的中心名词，力图回答以下三个

问题：

（１）中国学者期刊论文标题中的中心名词有
哪些型式？型式的词频分布如何？

（２）中国学者的中心名词型式有哪些语义
特征？

（３）中国学者的中心名词型式如何构建人际
功能？

本研究自建中国学者标题语料库和作为参照的

英语学者标题语料库，两库语料均选自 ２０１３—
２０１８年具有代表性的纺织科学国际期刊，影响因
子从０．２３４到３．８２８不等。每种期刊随机选取１０～

１１篇学术论文，组成包含中外学者各１２０个期刊
论文标题的语料库。

首先，使用Ｔｒｅｅｔａｇｇｅｒ３．０分别为中、外学者标
题语料赋码，然后使用Ａｎｔｃｏｎｃ３．４提取标题中心名
词及其搭配词，并归纳各组中心名词的型式。其次，

参考Ｆｒａｎｃｉｓ等［９］对名词的分类，将标题中心名词分

为 １０个 语 义 组：Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ，Ｆｒａｇｒａｎｃｅ，Ｓｔｕｄｙ，
Ｅｆｆｅｃｔ，Ａｎｎｏｕｎｃｅｍｅｎｔ，Ａｐｐｒｏａｃｈ，Ｓｕｂｓｔａｎｃｅ，Ｉｎｔｅｒａｃ
ｔｉｏｎ，Ｍｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎ和其他。最后，对比英语学者中
心名词使用，分析归纳出中国学者英语期刊论文标

题中心名词型式的语义特征以及人际功能构建

特征。

三、中国学者标题中心名词的型式及

其词频分布

　　本研究对语料库赋码，然后提取中心名词，并
归纳出纺织科学英语期刊论文标题中心名词以下５
种型式：Ｎｐｒｅｐ，ＮａｎｄＮｐｒｅｐ，ｎＮｐｒｅｐ，ａｄｊＮ
ｐｒｅｐ以及ｄｅｔＮｐｒｅｐ。中心名词型式分为１０个语义
组，见表１。

表１　中外学者论文标题中心名词的型式及其词频分布
Ｔａｂ．１　ＰａｔｔｅｒｎｓｏｆｈｅａｄｎｏｕｎｓａｎｄｔｈｅｉｒｆｒｅｑｕｅｎｃｙｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎｉｎＣｈｉｎｅｓｅａｎｄｆｏｒｅｉｇｎｓｃｈｏｌａｒｓ’ｐａｐｅｒｔｉｔｌｅｓ

中心名词组
中国学者 英语学者

型式 词频 型式 词频

Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ Ｎｐｒｅｐ，ＮａｎｄＮｐｒｅｐ，ｎＮｐｒｅｐ，ａｄｊＮｐｒｅｐ ４５ ＮａｎｄＮｐｒｅｐ，ｎＮｐｒｅｐ，ａｄｊＮｐｒｅｐ，Ｎｐｒｅｐ ４２

Ｆｒａｇｒａｎｃｅ ＮａｎｄＮｐｒｅｐ，ｎＮｐｒｅｐ，ａｄｊＮｐｒｅｐ ２１ ＮａｎｄＮｐｒｅｐ，ｎＮｐｒｅｐ ５

Ｓｔｕｄｙ Ｎｐｒｅｐ，ａｄｊＮｐｒｅｐ，ｄｅｔＮｐｒｅｐ １９ ａｄｊＮｐｒｅｐ，Ｎｐｒｅｐ ６

Ｅｆｆｅｃｔ Ｎｐｒｅｐ １７ Ｎｐｒｅｐ １７

Ａｎｎｏｕｎｃｅｍｅｎｔ ａｄｊＮｐｒｅｐ，ｎＮｐｒｅｐ ４ Ｎｐｒｅｐ，ｎＮｐｒｅｐ，ｄｅｔＮｐｒｅｐ １０

Ａｐｐｒｏａｃｈ ａｄｊＮｐｒｅｐ ４ ａｄｊＮｐｒｅｐ ４

Ｓｕｂｓｔａｎｃｅ ｎＮｐｒｅｐ，ａｄｊＮｐｒｅｐ ４ ｎＮｐｒｅｐ，ａｄｊＮｐｒｅｐ ５

Ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ 　　　　　　　　— ３ 　　　　　　　　— ３

Ｍｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎ 　　　　　　　　— ２ 　　　　　　　　— ２

其他 　　　　　　　　— ２ 　　　　　　　　— ７

总计 　　　　　　　　— １２１ 　　　　　　　　— １０１

Ｎ为中心名词，ｄｅｔ为冠词，ｎ为修饰性名词或名词词组，ａｄｊ为形容词。

　　Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ组中心名词表示某个动作或过
程［９］，含有此类中心名词的标题旨在强调研究的

具体手段或过程。中国学者使用该语义组频率最

高，达４５次，与英语学者 （４２次）相似。在结构
上，该组中心名词型式主要分为两类。一类为单中

心名词，型式包括：Ｎｐｒｅｐ（中心名词无修饰

２２２
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语），如ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎｏｆ；ｎＮｐｒｅｐ（中心名词以名
词或名词词组为修饰语），如ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ
ｉｎ；ａｄｊＮｐｒｅｐ（中心名词以形容词为修饰语），如
ｎｕｍｅｒｉｃａｌｓｉｍｕｌａｔｉｏｎｏｆ。另一类为双中心名词，型
式为ＮａｎｄＮｐｒｅｐ，如ｓｙｎｔｈｅｓｉｓａｎｄｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚａｔｉｏｎ
ｏｆ。中国学者使用型式Ｎｐｒｅｐ频数最高，达１５次。
其中ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎｏｆ这一结构在中国学者标题中出
现６次，而英语学者并未使用，存在较大差异。该
组其余型式中、外学者使用频数相近。

Ｆｒａｇｒａｎｃｅ组中心名词表示某种品质、特征或
特点［９］，含有此类中心名词的标题旨在强调研究

对象的某一性能或特征。中国学者使用此组中心名

词２１次，英语学者５次，两者差异较大。中国学
者使用如下三种型式ＮａｎｄＮｐｒｅｐ，ｎＮｐｒｅｐ，ａｄｊ
Ｎｐｒｅｐ，其中ａｄｊＮｐｒｅｐ未被英语学者使用。型式
ＮａｎｄＮｐｒｅｐ在中国学者标题中出现６次，英语学
者为２次。此组中心名词型式使用的较大差异之
处，在于中国学者高频使用 “抽象名词 ＋ｏｆ”结
构，如 ｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓｏｆ使用 １１次，ｂｅｈａｖｉｏｒ（ｓ）ｏｆ
４次，而英语学者分别为２次和０次。

Ｓｔｕｄｙ组中心名词表示研究或调查［９］，含有此

类中心名词的标题旨在强调研究或调查本身。中国

学者使用该组中心名词型式１９次，英语学者６次，
两者存在较大差异。在中国学者标题中，型式 Ｎ
ｐｒｅｐ使用频数最高 （８次），如 ｓｔｕｄｙｏｆ，而英语
学者仅２次。与Ｆｒａｇｒａｎｃｅ组类似，Ｓｔｕｄｙ组中 “抽

象名词 ＋ｏｆ”结构高频出现于中国学者标题中，
ｓｔｕｄｙｏｆ／ｏｎ达１２次，ｒｅｓｅａｒｃｈｏｆ／ｏｎ达５次，而英
语学者标题中 ｓｔｕｄｙｏｆ，ｓｔｕｄｉｅｓｏｎ，ｒｅｓｅａｒｃｈｏｎ各
出现１次，差异明显。此外，中国学者使用型式
ｄｅｔＮｐｒｅｐ４次，而英语学者未使用。

Ｅｆｆｅｃｔ组中心名词表示影响或效果［９］，含有此

类中心名词的标题旨在强调研究中某自变量对因变

量产生的影响或效果。中国学者此组中心名词的使

用频数为１７，与英语学者频数相同。中、外学者
均使用型式Ｎｐｒｅｐ，如ｅｆｆｅｃｔｏｆ等。但中国学者使
用结构ｅｆｆｅｃｔｏｆ较频繁，达１１次，ｅｆｆｅｃｔｓｏｆ使用３
次，ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｏｆ使用２次。而英语学者使用频数较
为平均，ｅｆｆｅｃｔ／ｅｆｆｅｃｔｓｏｆ各使用４次，ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｏｆ
为５次，ｉｍｐａｃｔｏｆ为２次。可见，在表述影响或效
果时，中国学者词汇型式高度复现。此外，该组中

心名词型式 ＥｆｆｅｃｔｏｆＮｏｎＮ （其中 Ｅｆｆｅｃｔ表示
Ｅｆｆｅｃｔ组中心名词，Ｎ表示名词或名词词组）在

中、外学者论文标题中均高频出现，中国学者使用

１３次，英语学者１０次。
Ａｎｎｏｕｎｃｅｍｅｎｔ组中心名词表示研究中进行的

某种抽象思维活动。中国学者使用频数为４，英语
学者为 １０。中国学者使用型式 ａｄｊＮｐｒｅｐ，如
ｕｎｉｖｅｒｓａｌｅｖａｌｕａｔｉｏｎｏｆ，以及 ｎＮｐｒｅｐ，如 ｒｅｃｉｐｅ
ｐｒｅｄｉｃｔｉｏｎｏｆ；英语学者除上述型式外，还使用 ｄｅｔ
Ｎｐｒｅｐ，如 ａｎｅｖａｌｕａｔｉｏｎｏｆ。Ａｐｐｒｏａｃｈ组中心名词
表示研究的方法。中、外学者使用频率均为４，型
式均为ａｄｊＮｐｒｅｐ。Ｓｕｂｓｔａｎｃｅ组中心名词表示某一
物质或材料。中、外学者使用频率分别为４和５，
型式为ｎＮｐｒｅｐ和ａｄｊＮｐｒｅｐ。Ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ组中心名
词表示某一化学反应，如 ｃｏｉｍｍｏｂｉｌｉｚａｔｉｏｎｏｆ等，
中、外学者均使用３次。Ｍｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎ组表示对研
究对象做出改变，如 ｍｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎｗｉｔｈ等，中、外
学者均使用２次。其他组为频数极低且不属于上述
语义组的其他中心名词型式，如 ｃｈａｒｇｅｒｅｖｅｒｓａｌ
ｓｙｓｔｅｍｗｉｔｈ，ａｎｅｗｃｌａｓｓｏｆ等。

综上 所 述，中 国 学 者 对 于 Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ，
Ｆｒａｇｒａｎｃｅ，Ｓｔｕｄｙ和Ｅｆｆｅｃｔ四组中心名词型式的使
用频率较高。其中，中国学者 Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ组的具
体型式与英语学者存在较大差异。此外，中国学者

对于Ｆｒａｇｒａｎｃｅ组和 Ｓｔｕｄｙ组中心名词型式的使用
频率远高于英语学者。对于其余语义组，中、外学

者使用频率较低。因此，本研究将对 Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ，
Ｅｆｆｅｃｔ，Ｆｒａｇｒａｎｃｅ和 Ｓｔｕｄｙ４个语义组的中国学者
英文期刊论文标题中心名词的型式及其人际功能构

建进行深入探讨。

四、中国学者标题中心名词型式的

人际功能构建

论文作者通过使用所在学术团体特定的语言表

达型式，向读者客观展示研究结果，同时不可避免

地呈现作者本人对所从事研究的学术立场，阐释对

所持论点的态度，以期说服读者相信，论文作者是

所属学术团体内的 “可靠圈内人”［１８－１９］。学术文

本的上述 “作者声音”被称作学术身份 （ｄｉｓｃｉｐ
ｌｉｎａｒｙｉｄｅｎｔｉｔｙ）。学术文本在某个 （些）学科内共

享一定的语言资源，从而形成一定的语言特征，这

些语言特征彰显了某个 （些）学科的学术身份。

中国学者基于中心名词的型式，凸显研究过程或手

３２２
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段，聚焦研究对象的性能，重申论文的学术性，宣

传研究影响或效果，构建起作者在纺织科学领域的

学术身份。

　　 （一）凸显研究过程或手段

Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ组中心名词及其型式旨在标题中
突出研究的过程或手段。与英语学者相比，中国学

者的语言使用存在两个特点。

中国学者倾向于抽象、模糊地描述研究过程。

其高频使用 “抽象名词 ＋ｏｆ”的结构作为标题中
心名词的型式，如 ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎｏｆ（……的制备），
在纺织科学语境中指某一材料的制备。以下两例为

含有该词的中、外学者标题对比 （实例来源于自

建的语料库，其中 ＣＨ代表中国学者，ＥＮ代表英
语学者）。

例１　ＰｒｅｐａｒａｔｉｏｎｏｆＰｏｌｙｐｒｏｐｙｌｅｎｅ／ｇｌａｓｓＦｉｂｅｒ
ＣｏｍｐｏｓｉｔｅｗｉｔｈＨｉｇｈＰｅｒｆｏｒｍａｎｃｅｔｈｒｏｕｇｈＩｎｔｅｒｆａｃｉａｌ
Ｃｒｙｓｔａｌｌｉｚａｔｉｏｎ（ｔｅｘｔ０３１７０３ｒａＣＨｃｌｅａｎｅｄ）

例 ２　 ＤｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆＤｕｒａｂｌｅＳｈｒｉｎｋｒｅｓｉｓｔ
ＣｏａｔｉｎｇｏｆＷｏｏｌｗｉｔｈＳｏｌｇｅｌＰｏｌｙｍｅｒＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇ
（ｔｅｘｔ０５１７０２ｒａＥＮｃｌｅａｎｅｄ）

例 １中，ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎ ｏｆｐｏｌｙｐｒｏｐｙｌｅｎｅ／ｇｌａｓｓ
ｆｉｂｅｒｃｏｍｐｏｓｉｔｅｗｉｔｈｈｉｇｈｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ指高性能聚丙
烯／玻璃纤维复合物的制备，但具体如何制备，制
备效果如何，仅ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎ一词无法交代，过于模
糊，直 到 题 尾 才 提 到 制 备 手 段，即 ｔｈｒｏｕｇｈ
ｉｎｔｅｒｆａｃｉａｌｃｒｙｓｔａｌｌｉｚａｔｉｏｎ（通过界面结晶）。中国学
者此处既没有突出高性能聚丙烯、玻璃纤维复合物

这一制备成果，也没有在题首将研究手段直接表述

清楚。与之相对，例 ２中英语学者中心名词
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ（改良）具有积极评价意义，暗示该
研究是对材料的性能的一种提升，从而向读者传递

该研究的意义，增加文章的索引度和影响力。

例 ３　 Ｓｙｎｔｈｅｓｉｓａｎｄ ＰｒｏｐｅｒｔｉｅｓｏｆＮｏｖｅｌ
ＴｕｒｑｕｏｉｓｅｇｒｅｅｎＰｉｇｍｅｎｔｓＢａｓｅｄｏｎＢａＡｌ２ｘＭｎｘＯ４
＋ｙ（ｔｅｘｔ０１１８０６ｒａＣＨｃｌｅａｎｅｄ）
例 ４　 Ｓｙｎｔｈｅｓｉｓ ａｎｄ Ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ

ＥｘｔｒｕｄｅｄＣｅｌｌｕｌｏｓｉｃＦｉｂｒｉｌｓｆｏｒＥｎｈａｎｃｅｄＲｅｉｎｆｏｒｃｅｄ／
ＦｉｌａｍｅｎｔａｒｙＴｅｘｔｉｌｅｓ（ｔｅｘｔ０４１８０１ｒａＥＮｃｌｅａｎｅｄ）

中国学者倾向于使用双中心名词结构，在强调

研究的手段或过程的同时，亦强调研究对象的性

质，如例３所示，ｓｙｎｔｈｅｓｉｓａｎｄｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓｏｆ将中心
名词 ｓｙｎｔｈｅｓｉｓ与 ｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓ混搭使用。而英语学者

标题中互相搭配的中心名词均属于 Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ
组，多用 ｓｙｎｔｈｅｓｉｓａｎｄｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚａｔｉｏｎｏｆ，表示某
一材料的合成与表征，见例 ４。该标题中的
ｓｙｎｔｈｅｓｉｓ（合成）表示进行化学反应以从化学前体
形成更复杂的分子，ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚａｔｉｏｎ（表征）指用
物理或化学方法对物质进行化学性质的分析、测试

或鉴定，并阐明物质的化学特性。往往是先 “合

成”某种材料，然后对其进行分析、测试或鉴定，

该结构体现了研究过程中先后顺序的逻辑关系。

检索ｉＷｅｂ语料库［２０］发现，ｓｙｎｔｈｅｓｉｓａｎｄｃｈａｒａｃ
ｔｅｒｉｚａｔｉｏｎｏｆ出现１３１次，ｓｙｎｔｈｅｓｉｓａｎｄｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓｏｆ
仅出现１９次，可见前者运用更为广泛，后者比较
少见。中国学者对于 ｓｙｎｔｈｅｓｉｓａｎｄｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓｏｆ这
一混搭结构的运用看似囊括了研究过程及研究对象

的性质，但实际上不仅无法体现研究过程的先后逻

辑关系，还可能导致标题重点分散，不便于树立作

者权威的学术身份。

　　 （二）聚焦研究对象的性能

中国学者在标题中表述研究对象的性能时，对

Ｆｒａｇｒａｎｃｅ组的抽象名词结构 ｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓ／ｂｅｈａｖｉｏｒ（ｓ）
ｏｆ存在过度使用的现象，可能是源于中文对于英
语写作的迁移作用。中文常用 “……的性质”

“……的表现”，所以中国学者往往习惯性地将其

翻译成ｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓｏｆ，ｂｅｈａｖｉｏｒｓｏｆ。
中国 学 者 标 题 中 的 抽 象 名 词 ｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓ／

ｂｅｈａｖｉｏｒ（ｓ）往往与名词或形容词修饰语搭配，
用以表述某种材料的性能或表现。如 ｆｌａｍｍａｂｉｌｉｔｙ
ｂｅｈａｖｉｏｒｏｆ表示某种材料的可燃性表现。但
ｆｌａｍｍａｂｉｌｉｔｙ即指可燃性或易燃性，并不需要
ｂｅｈａｖｉｏｒ作为补充。英语学者更多地直接用单个名
词表达某种性能，如 ｃｏｎｄｕｃｔｉｖｉｔｙ（传导性）等，
因为这类名词本身就含有 “性能、表现”的语义。

在人际功能表达上，ｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓ／ｂｅｈａｖｉｏｒ（ｓ）等冗
余成分容易使得标题结构不紧凑，信息焦点不突

出，有违文章标题所需的 “信息性和经济性”

要求［１］。

除了过度使用具有抽象意义的冗余成分外，中

国学者的中心名词及其搭配词使用也存在不恰当的

情况。

例 ５　ＳｏｍｅＰｒｏｐｅｒｔｉｅｓｏｆａＴｈｉｃｋｅｎｅｒｆｏｒＰｒｅ
ｐａｒｉｎｇＩｎｋｊｅｔＰｒｉｎｔｉｎｇＩｎｋｆｏｒＮｙｌｏｎＣａｒｐｅｔ（ｔｅｘｔ
０７１７０６ｒａＣＨｃｌｅａｎｅｄ）
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例５中，中国学者将中心名词 ｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓ与模
糊修饰语ｓｏｍｅ进行搭配。模糊修饰语的功能是给
听话者提供解读话语的方向和框架范围。“由于实

时话语的压力和对客观世界知识的局限，许多信息

不可能准确地表达；而为了保险起见或出于礼貌的

考虑，说话者也会故意不准确地表达信息。这些动

因导致了模糊标签语在本族语话语中的大量使

用。”［２１］但在以 “信息性和经济性”为首要要求的

学术论文标题中，模糊修饰语并不适用，这种模糊

的表达容易给读者造成写作者专业性不强的印象，

违背作者学术身份的严谨性，此冗余成分建议

删除。

同样，单复数误用也影响中国学者的学术身份

构建。

例 ６　 ＣｒｅａｓｅＲｅｃｏｖｅｒｙＰｒｏｐｅｒｔｙｏｆＷｏｖｅｎ
Ｆａｂｒｉｃ ｗｉｔｈ ＤｉｆｆｅｒｅｎｔＴｅｓｔｉｎｇ Ｐａｒａｍｅｔｅｒｓ（ｔｅｘｔ
０８１６０４ｒａＣＨｃｌｅａｎｅｄ）

例６中，中国学者标题中心名词为 ｐｒｏｐｅｒｔｙ，
作者原意是为了表述 “……的特性”，但 ｐｒｏｐｅｒｔｙ
仅有两个含义，一是 “财产”，二是 “房地产”，

并没有 “特性”的意思，只有当使用复数形式

ｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓ时，才表示 “（物质、物体的）特性”

（见 《柯林斯ＣＯＢＵＩＬＤ高级英语词典》）。英语中
许多名词的单复数涉及习语单位的意义变化，但是

中国学者往往简单地理解为一个与多个的关系。熟

悉例６提及的学科领域的读者可能会在标题阅读中
感到疑惑，从而使得该文章可信度降低。忽视中心

名词单复数的语义差异不利于中国学者在该学科领

域学术身份的构建，同时会在人际功能表达上处于

劣势。

　　 （三）重申研究的学术性

中国学者期刊论文标题的另一大特点是突出自

身论文的研究性和专业性，但有时会适得其反。过

度使用Ｓｔｕｄｙ组中心名词正是此特点的典型实例。
中国学者高频使用型式ｓｔｕｄｙ／ｒｅｓｅａｒｃｈ＋ｏｆ／ｏｎ，见
例７。

例 ７　ＡＳｔｕｄｙｏｎｔｈｅＭｅｃｈａｎｉｓｍ ｏｆＦａｂｒｉｃ
“ｗａｖｅ”Ｐｌａｓｔｉｃｉｔｙ（ｔｅｘｔ１０１３０１ｒａＣＨｃｌｅａｎｅｄ）

例 ８　ＭｅｃｈａｎｉｓｍｓＣｏｎｔｒｉｂｕｔｉｎｇｔｏＭｅｃｈａｎｉｃａｌ
ＰｒｏｐｅｒｔｙＣｈａｎｇｅｓｉｎＣｏｍｐｏｓｉｔｅｓｏｆＰｏｌｙｐｒｏｐｙｌｅｎｅ
Ｒｅｉｎｆｏｒｃｅｄｗｉｔｈ Ｓｐｒａｙｄｒｉｅｄ ＣｅｌｌｕｌｏｓｅＮａｎｏｆｉｂｒｉｌｓ
（ｔｅｘｔ０２１８０５ｒａＥＮｃｌｅａｎｅｄ）

例７中，中国学者使用 ｓｔｕｄｙ作为中心名词，
意欲突出标题重点，即 “研究”这一重点，其本

意是为了突出论文的研究性和专业性，因此特意将

“研究、调查”一词直译于英文标题中。而且中文

标题常常会有 “……研究”这样的尾缀，所以中

国学者自然而然就按照翻译的一般规则将 ｓｔｕｄｙ／
ｒｅｓｅａｒｃｈｏｆ直接置于题首。但对于读者而言，论文
标题的开头应当呈现关键信息。对比例８可见，英
语学者直接将研究重点 ｍｅｃｈａｎｉｓｍｓ作为标题中心
名词，简洁准确，一目了然。中国学者将无具体涵

义的抽象名词ｓｔｕｄｙ置于题首，而该研究中更为具
体的重点词ｍｅｃｈａｎｉｓｍ却被置于结构 ａｓｔｕｄｙｏｎ之
后，徒增标题长度，对于快速向读者传递信息这一

标题应有的功能却增益无多。因此，中文标题末常

见的 “……的研究”这一说法，在英文标题中不

可简单直译。且从语义上看，尽管 ｓｔｕｄｙ／ｒｅｓｅａｒｃｈ
强调了研究或调查这一抽象概念，但学术论文标题

的语境已经预设该文章为研究性论文，并不需要重

复表达这一概念。

正如陶坚和黄大网［３］在其研究中提到的那样，

国内学者在学术标题写作中对于 ａｓｔｕｄｙｏｆ，
ｒｅｓｅａｒｃｈｏｎ，ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎｏｆ等冗余性词块使用十分
频繁，前文也提到了此类现象。过多使用的特点反

映了其在学术英语写作中的普遍问题：一是母语迁

移导致的冗余结构；二是英语标题意识不足导致的

重点内容涣散。

此外，中国学者还倾向于将抽象名词 ｓｔｕｄｙ／
ｒｅｓｅａｒｃｈ与冠词相搭配。如标题 ＴｈｅＳｔｕｄｙｏｆ
ＩｍｉｄａｚｏｌｅｓＧｅｍｉｎｉＳｕｒｆａｃｔａｎｔｓａｓＲｅｔａｒｄｅｒｓｆｏｒｔｈｅ
ＤｙｅｉｎｇｏｆＣａｔｉｏｎｉｃＤｙｅｓｏｎＰｏｌｙａｃｒｙｌｏｎｉｔｒｉｌｅＦａｂｒｉｃ
中使用定冠词ｔｈｅ，标题ＡＳｔｕｄｙｏｎｔｈｅＭｅｃｈａｎｉｓｍ
ｏｆＦａｂｒｉｃ“ｗａｖｅ”Ｐｌａｓｔｉｃｉｔｙ中使用不定冠词 ａ。在
语义表达上，定冠词ｔｈｅ表示特指，此处特指这一
研究，不定冠词表示泛指，此处指对于某种材料的

一项研究。但这对于学术标题而言并无差异，因为

研究的对象和内容已经在标题中有所展现，在涵义

的表达上不再额外需要定冠词或不定冠词来限定该

研究或调查是否特指或泛指。

　　 （四）宣传研究影响或效果

中国学者在宣传研究的影响或效果时，倾向于

使用型式ＥｆｆｅｃｔｏｆＮｏｎＮ（“Ｅｆｆｅｃｔ”指Ｅｆｆｅｃｔ组
中心名词，“Ｎ”指名词或名词词组），该型式同

５２２



　　　　　　　 上 海 理 工 大 学 学 报 （社会科学版） ２０２１年 第４３卷　

样为英语学者的标题高频使用。检索发现，上述型

式中的介词ｏｆ后搭配的名词或名词词组往往表示
实验中的自变量，介词 ｏｎ后搭配的名词或名词词
组表示因变量，通常为某材料的某种性质或特征。

例 ９　ＥｆｆｅｃｔｏｆＩｍｐｒｅｇｎａｔｉｏｎＴｉｍｅｏｎＰｅｒｆｏｒ
ｍａｎｃｅｏｆＬｏｎｇＧｌａｓｓＦｉｂｅｒＲｅｉｎｆｏｒｃｅｄＰｏｌｙｐｒｏｐｙｌｅｎｅ
Ｃｏｍｐｏｓｉｔｅｓ（ｔｅｘｔ０３１８０５ｒａＣＨｃｌｅａｎｅｄ）

例９中，ｉｍｐｒｅｇｎａｔｉｏｎｔｉｍｅ（浸渍时间）为自
变量，ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅｏｆｌｏｎｇｇｌａｓｓｆｉｂｅｒｒｅｉｎｆｏｒｃｅｄ
ｐｏｌｙｐｒｏｐｙｌｅｎｅｃｏｍｐｏｓｉｔｅｓ（长玻纤增强聚丙烯复合
材料性能）为因变量，该标题表示浸渍时间对长

玻纤增强聚丙烯复合材料性能的影响。由于纺织科

学往往涉及变量实验，即控制其他变量，观察某自

变量对某因变量的影响，所以该结构常常出现在纺

织科学论文的标题中。使用该结构亦有利于中国学

者构建纺织科学学术身份。

尽管上述型式同样为英语学者高频使用，但在

具体使用时，中国学者集中使用中心名词 ｅｆｆｅｃｔ，
而ｅｆｆｅｃｔｓ，ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ和ｉｍｐａｃｔ使用率较低。此现象
的原因一方面可能是中国学习者在外语学习中对

ｅｆｆｅｃｔｏｆ这一半固定词语序列更早耳熟能详，如
《ＡＰＡ出版手册》推荐使用 “ｅｆｆｅｃｔ（ｓ）ｏｆ＋名词
＋ｏｎ”结构。另一方面，中国学习者早期学习
ｅｆｆｅｃｔ一词时，就以不可数名词表示 “影响”进行

记忆，因此忽略了 ｅｆｆｅｃｔｓ作为复数时亦能表示影
响或效果。“这些早期习得的序列成为语言知识贮

存的重要部分”，供学习者方便调用；“但是，学

习者的语言知识贮存仍很有限，故而集中使用之，

导致它们高频复现”［２１］。

此外，中国学习者可能对于 ｅｆｆｅｃｔ（ｓ）与
ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ和ｉｍｐａｃｔ的具体区别并不清楚，因此认
为ｅｆｆｅｃｔ（ｓ）能任意替换 ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ和 ｉｍｐａｃｔ。事
实上，这几个词的含义并不相同，各有偏向，下面

举例说明。

例 １０　ＩｎｆｌｕｅｎｃｅｏｆＭｕｌｔｉａｘｉａｌＬｏａｄｉｎｇｏｎｔｈｅ
ＦａｉｌｕｒｅｏｆＫｅｖｌａｒＫＭ２ＳｉｎｇｌｅＦｉｂｅｒ（ｔｅｘｔ０４１８０４
ｒａＥＮｃｌｅａｎｅｄ）

例１０标题中英语学者使用ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ作为中心名
词，表示多轴受力对ＫｅｖｌａｒＫＭ２单根纤维破坏的影
响。ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ一词在表示影响时，指对行为、性格、
观点等产生间接的或潜移默化的影响，此处暗示多

轴受力带来的影响是潜移默化，并非直接显现的。

例 １１　ＩｍｐａｃｔｏｆＦｉｒｅｆｉｇｈｔｅｒＧｅａｒｏｎＬｏｗｅｒ
ＢｏｄｙＲａｎｇｅｏｆＭｏｔｉｏｎ（ｔｅｘｔ０８１５０２ｒａＥＮｃｌｅａｎｅｄ）

出自英语学者的例 １１标题中的中心名词
ｉｍｐａｃｔ表达的是对某种情况、某个过程或某个人产
生的有强烈冲击力的影响，标题含义为消防装备对

下肢运动范围的影响，表示该影响较大，暗示具有

研究价值和意义，以吸引读者的阅读兴趣。

在宣传研究影响或效果时，若中国学者一味使

用ｅｆｆｅｃｔ一词，可能会使标题的表达过于笼统，难
以表达出该变量对某材料或物质的影响大小，也很

难直接让读者从标题上意识到这一影响到底是正面

还是负面的。与英语学者标题相比，信息量就削弱

了，不利于 “可靠圈内人”［１８－１９］的身份构建。

五、结束语

本文基于语料库的研究方法，通过与同期刊英

语学者学术论文标题对比，从型式语法的角度出

发，探讨中国学者纺织科学英语期刊论文标题中的

中心名词的型式特征及人际功能特征，研究结果总

结如下。

就词频而言，中国学者使用的中心名词型式按

使用频率由高到低为以下５种：Ｎｐｒｅｐ，ＮａｎｄＮ
ｐｒｅｐ，ａｄｊＮｐｒｅｐ，ｎＮｐｒｅｐ以及 ｄｅｔＮｐｒｅｐ。该词
频分布与英语学者相似，其中对于双中心名词型式

ＮａｎｄＮｐｒｅｐ，中国学者的使用频率远高于英语学
者，存在显著差异。

在语义层面，中国学者标题中心名词型式集中

于以下四个语义组：Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ组，Ｆｒａｇｒａｎｃｅ组，
Ｓｔｕｄｙ组和Ｅｆｆｅｃｔ组。中国学者对于Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ组
标题型式的使用频率最高。其中，中国学者双中心

名词 型 式 ＮａｎｄＮ ｐｒｅｐ存 在 Ｆｒａｇｒａｎｃｅ组 与
Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ组中心名词混搭现象，该现象极少出
现于英语学者语料库。此外，中国学者对于

Ｆｒａｇｒａｎｃｅ组和Ｓｔｕｄｙ组标题型式的使用频率均远高
于英语学者。对于含抽象名词的语块，中国学者使

用过多。对于Ｅｆｆｅｃｔ组中心名词型式，中国学者高
频使用单一结构 ｅｆｆｅｃｔｏｆ。Ｅｆｆｅｃｔ功能上，中国学
者标题中心名词型式旨在构建其学科领域的学术身

份，为确立 “学术圈内人”这一目的服务。其中

对于Ｅｆｆｅｃｔｏｆ＋Ｎ（自变量） ＋ｏｎ＋Ｎ（因变量）
的使用，体现了工学学科研究中科学实验的操作特

点，该型式符合 《ＡＰＡ出版手册》中的推荐结构
“ｅｆｆｅｃｔ（ｓ）ｏｆ＋名词 ＋ｏｎ”，可帮助学术论文作
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者构建 “学术身份”。但是，中国学者有时会将具

体的研究重点置于抽象概念之后，无法凸显标题重

点，建议适当删减。此外，中国学者双中心名词的

混合搭配，不符合该学科国际学术圈惯例，易对国

际读者造成阅读不适，需注意搭配规范。再者，中

国学者对于模糊词使用较多，易使信息焦点难以突

出，建议将模糊词具体化。中心名词单复数的差异

也需要引起注意。个别中国学者误用ｐｒｏｐｅｒｔｙ表示
“特性”，可能导致作者在国际学术圈中权威身份

构建的失败。

综上所述，对比英语学者，中国学者标题中心

名词的型式有着明显的语义特征和人际功能特征。

本研究可以为学术英语写作教学提供一定的指导意

义，也能为中国学者国际期刊论文发表带来一些启

示。虽然本研究以纺织科学英语期刊论文为例，但

是研究结果对其他学科也有普遍指导意义。我们认

为，学术英语写作教学中，应注意不同语义功能下

的型式与词汇搭配，对于标题中可能出现的冗余结

构应注意避免，以提升学术写作的精准性和规

范性。
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